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	1.1.а

1.1.b

	The provisions of this Directive shall apply to:
a) any system as defined in Article 2(a), governed by the law of a Member State and operating in any currency, the euro or in various currencies which the system converts one against another;
b)
any participant in such a system;
	.
	
	НП
	
	Иако ова одредба није транспонована непосредно у облику из Директиве,  из самог текста Закона проистиче да је материја предмет Закона.

	1.1.c
	c) collateral security provided in connection with:

- participation in a system, or

- operations of the central banks of the Member States in their functions as central banks.
	 
	
	НП
	
	Иако ова одредба није транспонована непосредно у облику из Директиве,  из самог текста Закона проистиче да је материја предмет Закона.

	2.1.а.1.


	For the purpose of this Directive:

(a)
'system' shall mean a formal arrangement:

- between three or more participants, excluding the system operator of that system, a possible settlement agent, a possible central counterparty, a possible clearing house or a possible indirect participant, with common rules and standardised arrangements for the clearing, whether or not through a central counterparty, or execution of transfer orders between the participants

   -governed by the law  of a Member State        chosen by the participants; the  participants may,  however, only choose  the law of a Member State in which at least one of them has its  head office, and

- designated, without   prejudice to other more stringent conditions of general application laid down by national law, as a system and notified to European Securities and Markets Authority by the Member State whose law is applicable, after that Member State is satisfied as to the adequacy of the rules of the system.

	  0.1

2.1.137.1.

	137) систем за салдирање хартија од вредности (у даљем тексту: систем за салдирање) означава систем који има најмање три учесника, не рачунајући организатора тог система, посредника за салдирање, CCP, клириншку кућу и индиректног учесника, који има заједничка правила и стандардизоване процедуре за нетирање, са или без CCP-a или правила о извршавању налога за пренос између учесника; 


	НП

НП
	
	Иако ова одредба није транспонована непосредно у облику из Директиве,  из самог текста Закона проистиче да је материја предмет Закона.

Иако ова одредба није транспонована непосредно у облику из Директиве,  из самог текста Закона проистиче да је материја предмет Закона.

	2.1.а.2.
	Subject to the conditions in the first subparagraph, a Member State may designate as a system such a formal arrangement whose business consists of the execution of transfer orders as defined in the second indent of (i) and which to a limited extent executes orders relating to other financial instruments, when that Member State considers that such a designation is warranted on grounds of systemic risk.
	
	
	НП
	Опција није искоришћена
	

	2.1.а.3
	A Member State may also on a case-by-case basis designate as a system such a formal arrangement between two participants, without counting a possible settlement agent, a possible central counterparty, a possible clearing house or a possible indirect participant, when that Member State considers that such a designation is warranted on grounds of systemic risk.
	
	
	НП
	Опција није искоришћена
	

	2.1.а.4.
	An arrangement entered into between interoperable systems shall not constitute a system;
	 0.1.

 2.1.137.2.


	137) Закључењем споразума о повезивању система за салдирање не успоставља се нови систем за салдирање; 
	ПУ
	
	

	2.1.b.1.
	'institution' shall mean:

- a credit institution as defined in Article 4(1) of Directive 2006/48/EC of the European Parliament and of the Council of 14 June 2006 relating to the taking up and pursuit of the business of credit institutions (recast) ( 1 ) including the institutions listed in Article 2 of that Directive,

- an investment firm as defined in Article 4(1)(1) of Directive 2004/39/EC of the European Parliament and of the Council of 21 April 2004 on markets in financial instruments ( 1 ), excluding the institutions set out in Article 2(1) thereof,

- public authorities and publicly guaranteed undertakings, or

- any undertaking whose head office is outside the Community and whose functions correspond to those of the Community credit institutions or investment firms as defined in the first and second indent,

- which participates in a system and which is responsible for discharging the financial obligations arising from transfer orders within that system.


	0.1.                2.1.141.
увод.речен.

            2.1.141.1.2.
2.1.141.1.3.
            2.1.141.1.4.
          2.1.141.1.5.

2.1.141.2.

	141) институција, у смислу Главe XIII овог закона, је:  

- банка, односно кредитна институција,

- инвестиционо друштво,

- Република Србија, аутономна покрајина или јединица локалне самоуправе, орган јавне власти, као и привредно друштво и друго правно лице чији је оснивач и за чије обавезе јемчи Република Србија, држава чланица Европске уније, трећа држава, као и орган јавне власти у тим државама, укључујући јавноправно тело и друго правно лице чији је оснивач и за чије обавезе јемчи држава,

- кредитна институција и инвестиционо друштво у смислу прописа ЕУ над чијим пословањем врши надзор надлежни орган, као и институција са сличним положајем у трећој држави, 

која учествује у систему за салдирање и која је одговорна за извршавање финансијских обавеза по основу налога за пренос у том систему у складу са правилима тог система; 
	ПУ

ПУ

ПУ

ПУ

ПУ

ПУ
	     
	

	2.1.b.2.
	If a system is supervised in accordance with national legislation and only executes transfer orders as defined in the second indent of (i), as well as payments resulting from such orders, a Member State may decide that undertakings which participate in such a system and which have responsibility for discharging the financial obligations arising from transfer orders within this system, can be considered institutions, provided that at least three participants of this system are covered by the categories referred to in the first subparagraph and that such a decision is warranted on grounds of systemic risk;
	
	
	НП
	Опција није искоришћена
	

	2.1.c.
	‘central counterparty’ or ‘CCP’ shall mean a CCP as defined in point (1) of Article 2 of Regulation (EU) No 648/2012;
	2.1.67.
	67) централна друга уговорна страна је централни тржишни учесник (енгл. central counterparty, у даљем тексту: CCP) – правно лице које посредује између уговорних страна у уговорима којима се тргује на једном или више финансијских тржишта, тако да постаје купац сваком продавцу и продавац сваком купцу;
	ПУ
	
	

	2.1.d.
	'settlement agent' shall mean an entity providing to institutions and/or a central counterparty participating in systems, settlement accounts through which transfer orders within such systems are settled and, as the case may be, extending credit to those institutions and/or central counterparties for settlement purposes;
	2.1.138.

	138) посредник за салдирање је правно лице које институцијама и/или CCP-у, који учествују у систему за салдирање, отвара, води и гаси рачуне за салдирање преко којих се салдирају налози за пренос у систему и, у зависности од случаја, може им, ако је за то законом овлашћен, одобрити кредит ради салдирања;
Рачун за поравнање је рачун на коме се држе новчана средства и који се користи за поравнање.        


	ПУ
	
	

	2.1.e.
	'clearing house' shall mean an entity responsible for the calculation of the net positions of institutions, a possible central counterparty and/or a possible settlement agent;


	0.1.

2.1.139.


	139)  клириншка кућа је правно лице које је одговорно за обрачун нето позиција  (једна нето обавеза или једно нето потраживање) институција, CCP-а и/или посредника за салдирање, које су резултат нетирања;
	ПУ
	
	

	2.1.f.
	'participant' hall mean an institution, a central counterparty, a settlement agent, a clearing house or a system operator or a clearing member of a CCP authorised pursuant to Article 17 of Regulation (EU) No 648/2012


	                 2.1.140.

	140) учесник, у смислу Главe XIII овог закона, је институција, CCP, посредник за салдирање, клириншка кућа, организатор система или клириншки члан CCP-а који има одобрење за рад;
	ПУ
	
	

	2.1.g.
	indirect participant' shall mean an institution, a central counterparty, a settlement agent, a clearing house or a system operator with a contractual relationship with a participant in a system executing transfer orders which enables the indirect participant to pass transfer orders through the system, provided that the indirect participant is known to the system operator;
	    0.1.               
2.1.142.
	142) индиректни учесник, у смислу Главe XIII овог закона, означава институцију, CCP, посредника за салдирање, клириншку кућу или организатора система за салдирање који је у уговорном односу са учесником који извршава налоге за пренос, што индиректном учеснику омогућава да прослеђује налоге за пренос кроз систем за салдирање, под условом да је познат организатору тог система;
	ПУ
	
	

	2.1.h.
	securities' shall mean all instruments referred to in section C of Annex I to Directive 2004/39/EC;
	0.1.
2.1.54.
	54) хартије од вредности су:

(1) у смислу Главe XII овог закона: 

- акције и друге хартије од вредности еквивалентне акцијама;

- обвезнице и други облици секјуритизованог дуга; или

- секјуритизовани дуг који је могуће заменити за акције или друге хартије од вредности еквивалентне акцијама;

(2) у смислу Главe IV овог закона: преносиве хартије од вредности из тачке 55) овог става, уз изузетак инструмената тржишта новца из тачке 21) овог става, чији је рок доспећа краћи од 12 месеци; 

(3) у смислу Главe XIII и система за салдирање хартија од вредности: финансијски инструменти из тачке 19) овог става;
	ПУ
	
	

	2.1.i.


	transfer order' shall mean:

· any instruction by a participant to place at the disposal of a recipient an amount of money by means of a book entry on the accounts of a credit institution, a central bank, a central counterparty or a settlement agent, or any instruction which results in the assumption or discharge of a payment obligation as defined by the rules of the system, or

· an instruction by a participant to transfer the title to, or interest in, a security or securities by means of a book entry on a register, or otherwise;
	2.1.143.1.      

2.1.143.2.      


	143) налог за пренос је: 

(1) сваки налог учесника да се примаоцу стави на располагање одређен износ новчаних средстава књижењем на обрачунским рачунима ЦРХоВ-а или сваки налог који доводи до преузимања или испуњавања обавезе плаћања према правилима система за салдирање,
(2) налог учесника за пренос финансијских инструмената или права на финансијским инструментима књижењем у одговарајућем регистру;


	ДУ
ПУ
	
	С обзиром да је Законом о платним услугама ова дефиниција у потпуности усклађена за платне системе, у Закону о тржишту капитала се ова дефиниција преноси у мери у којој је то могуће, имајући у виду област примене овог закона



	2.1.ј.
	insolvency proceedings' shall mean any collective measure provided for in the law of a Member State, or a third country, either to wind up the participant or to reorganise it, where such measure involves the suspending of, or imposing limitations on, transfers or payments;
	 0.1.                    
2.1.153.


	153) неспособност измиривања обавеза учесника, у смислу Главe XIII овог закона, је ситуација у којој је против учесника покренут стечајни поступак, односно, уколико је учесник кредитна институција, када је донето решење о одузимању дозволе, односно акт надлежног органа којим се покреће стечајни поступак или предузимају друге мере у складу са законом које су усмерене ка престанку или реорганизацији тог лица и доводе до забране располагања средствима с рачуна; 
	ПУ
	
	Дефиниција „неспособност измиривања обавеза“ прилагођена је српском законодавству и обухваћени су сви случајеви који се, без сумње, могу подвести под неспособност измиривања обавеза.

	2.1.k.
	'netting' shall mean the conversion into one net claim or one net obligation of claims and obligations resulting from transfer orders which a participant or participants either issue to, or receive from, one or more other participants with the result that only a net claim can be demanded or a net obligation be owed;
	2.1.146.

	146) нетирање је поступак претварања потраживања и обавеза на основу налога за пренос које један или више учесника у систему за салдирање достављају или примају од једног или више учесника у том систему, што доводи до тога да се потражује једно нето потраживање или дугује једна нето обавеза појединачног учесника у систему за салдирање; 

	ПУ
	
	

	2.1.l.
	'settlement account' shall mean an account at a central bank, a settlement agent or a central counterparty used to hold funds or securities and to settle transactions between participants in a system;
	2.1.147.

	     147) рачун салдирања је рачун код централне банке, посредника за салдирање или CCP-а који се користи за држање новчаних средстава или хартија од вредности и за салдирање трансакција између учесника у систему за салдирање;
	ПУ
	
	

	2.1.m.
	'collateral security' shall mean all realisable assets, including, without limitations, financial collateral referred to in Article 1(4) (a) of Directive 2002/47/EC of the European Parliament and of the Council of 6 June 2002 on financial collateral arrangements ( 1 ), provided under a pledge (including money provided under a pledge), a repurchase or similar agreement, or otherwise, for the purpose of securing rights and obligations potentially arising in connection with a system, or provided to central banks of the Member States or to the European Central Bank;  
	0.1.
2.1.148.
	148) средства обезбеђења, у смислу Главe XIII овог закона, су новчана средства, финансијски инструменти и кредитна потраживања у смислу закона којим се уређује финансијско обезбеђење, установљена ради остваривања права и извршавања обавеза по основу налога за пренос у систему за салдирање;
	ПУ
	
	

	2.1.n.
	'business day' shall cover both day and night-time settlements and shall encompass all events happening during the business cycle of a system;
	2.1.149.


	149) пословни дан, у смислу Главe XIII овог закона, јесте дан који, у складу с правилима система за салдирање, покрива дневна и ноћна салдирања (поравнања) и обухвата све догађаје у току пословног циклуса тог система и не мора се нужно односити на календарски дан; 
	ПУ
	
	

	2.1.o
	'interoperable systems' shall mean two or more systems whose system operators have entered into an arrangement with one another that involves cross-system execution of transfer orders;
	2.1.150.

	150) повезани системи, у смислу Главe XIII овог закона, означавају два или више система за салдирање чији су организатори међусобно закључили споразум који се односи на извршење налога за пренос између тих система за салдирање; 

	ПУ
	
	

	2.1.p
	'system operator' shall mean the entity or entities legally responsible for the operation of a system. A system operator may also act as a settlement agent, central counterparty or clearing house.
	0.1.

2.1.151.
	151) организатор система за салдирање, у смислу Главe XIII овог закона, је правно лице које управља радом система за салдирање, у складу с правилима рада тог система, и које је одговорно за рад тог система. Организатор система може да делује и као посредник за салдирање, CCP или клириншка кућа;
	ПУ
	
	

	3.1.
	Transfer orders and netting shall be legally enforceable and binding on third parties even in the event of insolvency proceedings against a participant, provided that transfer orders were entered into the system before the moment of opening of such insolvency proceedings as defined in Article 6(1). This shall apply even in the event of insolvency proceedings against a participant (in the system concerned or in an interoperable system) or against the system operator of an interoperable system which is not a participant.
Where transfer orders are entered into a system after the moment of opening of insolvency proceedings and are carried out within the business day, as defined by the rules of the system, during which the opening of such proceedings occur, they shall be legally enforceable and binding on third parties only if the system operator can prove that, at the time that such transfer orders become irrevocable, it was neither aware, nor should have been aware, of the opening of such proceedings.


	298.1.
298.2
298.3.

	Налози за пренос и нетирање правно су пуноважни и производе правно дејство према трећим лицима и у случају наступања неспособности измиривања обавеза учесника, под условом да су ти налози за пренос унети у систем за салдирање пре тренутка наступања те неспособности.
Став 1. овог члана се примењује и у случају наступања неспособности измиривања обавеза учесника у том систему за салдирање или повезаном систему за салдирање или организатором повезаног система за салдирање који није учесник.

Када су налози за пренос унети у систем за салдирање након наступања неспособности измиривања обавеза и извршени су током пословног дана у складу са правилима тог система, а тренутак неспособности измиривања обавеза је наступио тог дана, налози за пренос су пуноважни и производе правно дејство према трећим лицима само ако организатор система за салдирање може доказати да, у тренутку у којем су ти налози постали неопозиви, није знао нити је могао знати за наступање неспособности измиривања обавеза.


	ПУ

ПУ
	
	

	3.2
	No law, regulation, rule or practice on the setting aside of contracts and transactions concluded before the moment of opening of insolvency proceedings, as defined in Article 6(1) shall lead to the unwinding of a netting.
	                 298.4.

	Ниједан закон нити пропис који се односи на отказивање уговора или трансакције који су закључени пре тренутка наступања неспособности измиривања обавеза у складу са овим законом, не може довести до поништења нетирања. 

	ПУ
	
	

	3.3
	The moment of entry of a transfer order into a system shall be defined by the rules of that system. If there are conditions laid down in the national law governing the system as to the moment of entry, the rules of that system must be in accordance with such conditions.
	298.5.

	Правилима система за салдирање обавезно се утврђују тренутак уноса налога за пренос у том систему. 

	ПУ
	
	

	3.4
	In the case of interoperable systems, each system determines in its own rules the moment of entry into its system, in such a way as to ensure, to the extent possible, that the rules of all interoperable systems concerned are coordinated in this regard. Unless expressly provided for by the rules of all the systems that are party to the interoperable systems, one system's rules on the moment of entry shall not be affected by any rules of the other systems with which it is interoperable.
	298.6.
298.7.
.


	Када су у питању повезани системи за салдирање, сваки систем за салдирање својим правилима одређује тренутак уноса налога у свој систем, на начин којим се обезбеђује да су правила свих повезаних система за салдирање међусобно усклађена колико је то могуће. 
Уколико то није другачије предвиђено правилима свих система за салдирање учесника у повезаном систему, правила једног система за салдирање о тренутку уноса не утичу на друге системе у повезаном систему.
	ПУ
	
	

	4.1
	Member States may provide that the opening of insolvency proceedings against a participant or a system operator of an interoperable system shall not prevent funds or securities available on the settlement account of that participant from being used to fulfil that participant4s obligations in the system or in an interoperable system on the business day of the opening of the insolvency proceedings. Member States may also provide that such a participant’s credit facility connected to the system be used against available, existing collateral security to fulfil that participant’s obligations in the system or in an interoperable system.
	299.1.
299.2
	Наступање неспособности измиривања обавеза код учесника или организатора повезаног система за салдирање није препрека за коришћење расположивих средстава или хартија од вредности на рачуну салдирања тог учесника за испуњење његових обавеза у систему за салдирање или у повезаном систему за салдирање на пословни дан који је дан наступања неспособности измиривања обавеза. 4.1

У случају наступања неспособности измиривања обавеза учесника у систему за салдирање или организатора повезаног система за салдирање који није учесник, средства обезбеђења расположива на рачуну за салдирање тог учесника, могу се користити за извршавање обавеза учесника у систему за салдирање или повезаном систему за салдирање у оквиру пословног дана у коме је та неспособност наступила. 
	ПУ
	
	

	5.1.
	A transfer order may not be revoked by a participant in a system, nor by a third party, from the moment defined by the rules of that system.
	0.1.
300.1
	Учесник и трећа лица не могу опозвати налог за пренос од тренутка неопозивости који је дефинисан правилима система за салдирање.
	ПУ
	
	

	5.2
	In the case of interoperable systems, each system determines in its own rules the moment of irrevocability, in such a way as to ensure, to the extent possible, that the rules of all interoperable systems concerned are coordinated in this regard. Unless expressly provided for by the rules of all the systems that are party to the interoperable systems, one system's rules on the moment of irrevocability shall not be affected by any rules of the other systems with which it is interoperable. 
	300.2.

300.3

	Када су у питању повезани системи за салдирање, сваки систем својим правилима одређује тренутак неопозивости, на начин којим се обезбеђује да су правила свих повезаних система за салдирање међусобно усклађена колико је то могуће. 5.2

Уколико то није другачије предвиђено правилима свих система за салдирање учесника у повезаном систему, правила једног система за салдирање о тренутку неопозивости не утичу на друге системе у повезаном систему. 
	ПУ
	
	

	6.1
	For the purpose of this Directive, the moment of opening of insolvency proceedings shall be the moment when the relevant judicial or administrative authority handed down its decision
	301.1.

	Тренутак наступања неспособности измиривања обавеза је: 

1)
тренутак пријема, код ЦРХОВ-а, одлуке надлежног суда о отварању стечајног поступка над учесником који је добио дозволу за рад од Комисије;

2)
тренутак доношења решења о одузимању дозволе за рад, односно дозволе за пружање услуга учеснику који је такву дозволу добио од Народне банке Србије, учеснику у повезаном систему за салдирање или организатору повезаног система за салдирање који није учесник, или тренутак доношењa акта надлежног органа којим се покреће/отвара стечајни поступак или предузимају друге мере надлежног органа у складу са законом, које су усмерене ка престанку или реорганизацији ових лица и доводе до забране, обустављања или ограничења располагања финансијским инструментима и/или располагања средствима с рачуна (плаћања). 

	ПУ
	
	

	6.2
	When a decision has been taken in accordance with paragraph 1, the relevant judicial or administrative authority shall immediately notify that decision to the appropriate authority chosen by its Member State.
	301.2.
301.3.
	Након доношења одлуке из става 1. тачка 1. овог члана, суд о тој одлуци без одлагања обавештава ЦРХОВ, Комисију и Народну банку Србије. 

Након доношења акта из става 1. тачка 2. овог члана, Народна банка Србије о доношењу тог акта без одлагања обавештава ЦРХоВ и Комисију. 
	ПУ
	
	

	6.3
	The Member State referred to in paragraph 2 shall immediately notify the European Systemic Risk Board, other Member States and the European Supervisory Authority (European Securities and Markets Authority) (hereinafter ‘ESMA’), established by Regulation (EU) No 1095/2010 of the European Parliament and of the Council.
	
	
	НП
	
	

	7.1
	Insolvency proceedings shall not have retroactive effects on the rights and obligations of a participant arising from, or in connection with, its participation in a system before the moment of opening of such proceedings as defined in Article 6(1). This shall apply, inter alia, as regards the rights and obligations of a participant in an interoperable system, or of a system operator of an interoperable system which is not a participant.
	302.1.
302.2.


	Наступање тренутка неспособности измиривања обавеза учесника нема повратно дејство на права и обавезе учесника које произилазе или су у вези са његовим учешћем у систему за салдирање пре наступања тог тренутка. 

Став 1. овог члана се примењује и у вези са правима и обавезама учесника у повезаном систему за салдирање или организатора повезаног система за салдирање који није учесник. 

	ПУ
	
	

	8.1
	In the event of insolvency proceedings being opened against a participant in a system, the rights and obligations arising from, or in connection with, the participation of that participant shall be determined by the law governing that system.
	303.

	У случају наступања тренутка неспособности измиривања обавеза учесника у систему за салдирање, права и обавезе које произилазе или су у вези са учешћем тог учесника у систему за салдирање примењују се одредбе овог закона.
	ПУ
	
	

	9.1.

9.1.a

9.1.b

9.1.c

9.1.d


	The rights of a system operator or of a participant to collateral security provided to them in connection with a system or any interoperable system, and the rights of central banks of the Member States or the European Central Bank to collateral security provided to them, shall not be affected by insolvency proceedings against:
(a) the participant (in the system concerned or in an interoperable system); 

(b) the system operator of an interoperable system which is not a participant; 

(c) a counterparty to central banks of the Member States or the European Central Bank; or 

(d) any third party which provided the collateral security.
	304.1.
304.1.1.
304.1.2.

304.1.3.


	На остваривање права организатора система за салдирање или учесника да се намири из средстава обезбеђења у вези са учешћем у том систему за салдирање или повезаним системом за салдирање, као и на права Народне банке Србије, да се намири из средстава обезбеђења, не утиче наступање тренутка неспособности измиривања обавеза следећих лица:

1)  учесника у систему за салдирање или повезаном систему за салдирање;

2)  организатора повезаног система за салдирање који није учесник;

3)  трећег лица које је дало средства обезбеђења. 


	ПУ

ПУ

ПУ

НП

ПУ
	
	

	9.1.2
	Such collateral security may be realised for the satisfaction of those rights.
	304.2.      


	Средства обезбеђења из става 1. овог члана могу се користити у сврху остварења права ради којих су прибављени.
	ПУ
	
	.

	9.1.3
	Where a system operator has provided collateral security to another system operator in connection with an interoperable system, the rights of the providing system operator to that collateral security shall not be affected by insolvency proceedings against the receiving system operator. 
	304.4.


	Када организатор система за салдирање заложи финансијске инструменте у корист организатора другог система у вези са повезаним системом, на права организатора система даваоца обезбеђења у вези са тим обезбеђењем не може да утиче наступање тренутка неспособности измиривања обавеза организатора система за салдирање који је прималац обезбеђења. 
	ПУ
	
	

	9.2
	Where securities including rights in securities are provided as collateral security to participants, system operators or to central banks of the Member States or the European Central Bank as described in paragraph 1, and their right or that of any nominee, agent or third party acting on their behalf with respect to the securities is legally recorded on a register, account or centralised deposit system located in a Member State, the determination of the rights of such entities as holders of collateral security in relation to those securities shall be governed by the law of that Member State.
	0.1.

304.5.                 

	Када су финансијски инструменти или права на финансијским инструментима дати као средство обезбеђења учеснику, организатору система за салдирање или Народној банци Србије у смислу става 1. овог члана, а то право је уписано у регистар, на права прималаца тог средства обезбеђења примењује се право државе у којој се налази седиште тог регистра.
	ПУ
	
	

	10.1
	Member States shall specify the systems, and the respective system operators, which are to be included in the scope of this Directive and shall notify them to ESMA and inform it of the authorities chosen in accordance with Article 6(2). ESMA shall publish that information on its website.
	
	
	НП
	
	

	10.1.2
	The system operator shall indicate to the Member State whose law is applicable the participants in the system, including any possible indirect participants, as well as any change in them.
	
	
	НП
	
	

	10.1.3
	In addition to the indication provided for in the second subparagraph, Member States may impose supervision or authorisation requirements on systems which fall under their jurisdiction.
	323.2.

324.1.

	Народна банка Србије врши контролу законитости пословања лица чије новчане рачуне из става 1. отвара и води, у делу који се односи на обављање платног промета преко тих новчаних рачуна.
Комисија врши надзор над пословањем ЦРХОВ-а.
	ПУ
	Искоришћена опција
	

	10.1.4
	An institution shall, on request, inform anyone with a legitimate interest of the systems in which it participates and provide information about the main rules governing the functioning of those systems.
	 
	
	НП
	
	

	10.2
	A system designated prior to the entry into force of national provisions implementing Directive 2009/44/EC of the European Parliament and of the Council of 6 May 2009 amending Directive 98/26/EC on settlement finality in payment and securities settlement systems and Directive 2002/47/EC on financial collateral arrangements as regards linked systems and credit claims shall continue to be designated for the purposes of this Directive.
	
	
	НП
	
	

	10.2.1
	A transfer order which enters a system before the entry into force of national provisions implementing Directive 2009/44/EC, but is settled thereafter shall be deemed to be a transfer order for the purposes of this Directive.
	
	
	НП
	
	

	10a.1
	The competent authorities shall cooperate with ESMA for the purposes of this Directive, in accordance with Regulation (EU) No 1095/2010.
	
	
	НП
	
	

	10a.2
	The competent authorities shall provide, without delay, ESMA with all the information necessary to carry out its duties, in accordance with Article 35 of Regulation (EU) No 1095/2010.
	
	
	НП
	
	

	11.1
	Member States shall bring into force the laws, regulations and administrative provisions necessary to comply with this Directive before 11 December 1999. They shall forthwith inform the Commission thereof.
	
	
	НП
	
	

	11.1.2
	When Member States adopt these measures, they shall contain a reference to this Directive or shall be accompanied by such reference on the occasion of their official publication. The methods of making such a reference shall be laid down by the Member States.
	
	
	НП
	
	

	11.2
	Member States shall communicate to the Commission the text of the provisions of domestic law which they adopt in the field governed by this Directive. In this Communication, Member States shall provide a table of correspondence showing the national provisions which exist or are introduced in respect of each Article of this Directive.
	
	
	НП
	
	

	11.3
	By 18 March 2015, Member States shall adopt and publish and communicate to the Commission measures necessary to comply with the third indent of the first subparagraph of point (a) of Article 2.
	
	
	НП
	
	

	12.1
	No later than three years after the date mentioned in Article 11(1), the Commission shall present a report to the European Parliament and the Council on the application of this Directive, accompanied where appropriate by proposals for its revision.
	
	
	НП
	
	

	12a.1
	By 28 June 2021, the Commission shall review how Member States apply this Directive to their domestic institutions which participate directly in systems governed by the law of a third country and to collateral security provided in connection with participation in such systems. The Commission shall assess in particular the need for any further amendments to this Directive with regard to systems governed by the law of a third country. The Commission shall submit a report thereon to the European Parliament and the Council, accompanied where appropriate by proposals for revision of this Directive.


	
	
	НП
	
	

	13.1
	This Directive shall enter into force on the day of its publication in the Official Journal of the European Communities.
	
	
	НП
	
	

	14.1.
	This Directive is addressed to the Member States.
	
	
	НП
	
	


� Article, paragraph, subparagraph, item (for example: 1.3.2.a, where 1= Article, 3 = paragraph, 2 = subparagraph, a = item)


� Члан, став, тачка (на пример: 3.3.1, где је  3 = члан, 3 = став, 1= тачка)


� Потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП
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